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 Yhwdymlt Yhwdymlt Yhwdymlt Yhwdymlt
his disciples

             M9M9M9M9
with

      QpnwQpnwQpnwQpnw
and he went out

   (w4y (w4y (w4y (w4y
Yeshua

   rm0rm0rm0rm0
spoke

      NylhNylhNylhNylh
these things

    .1

FngFngFngFng
a garden

  twh  twh  twh  twh  ty0dty0dty0dty0d
which had

  rt0rt0rt0rt0
[to] a place

  Jwrdqd Jwrdqd Jwrdqd Jwrdqd
of Qidrun

     FlgrdFlgrdFlgrdFlgrd
of the brook

        0rb9l0rb9l0rb9l0rb9l
to the other side

 0dwhy0dwhy0dwhy0dwhy
Yehuda

 P0 P0 P0 P0
also

  Nyd Nyd Nyd Nyd
now

  0wh0wh0wh0wh
had

  (dy (dy (dy (dy
known

    .2      YhwdymltwYhwdymltwYhwdymltwYhwdymltw
and his disciples

  whwhwhwh
he

     L9dL9dL9dL9d
entered

  0ky0  0ky0  0ky0  0ky0  
where

      NmtNmtNmtNmt
there

  0wh0wh0wh0wh
would

     $nk$nk$nk$nk
assemble

  0nbz0nbz0nbz0nbz
times

  Ygsd Ygsd Ygsd Ygsd
many

     L=mL=mL=mL=m
because

  Yh Yh Yh Yh
that

   Fkwdl   Fkwdl   Fkwdl   Fkwdl
place

  0nml4m0nml4m0nml4m0nml4m
the traitor

ryps0ryps0ryps0ryps0
a unit of soldiers

 rbd rbd rbd rbd
took

  0dwhy0dwhy0dwhy0dwhy
Yehuda

     LykhLykhLykhLykh
therefore

  whwhwhwh
<he>

    .3  YhwdymltYhwdymltYhwdymltYhwdymlt
his disciples

     M9M9M9M9
with

  (w4y   (w4y   (w4y   (w4y 
Yeshua

          F0wF0wF0wF0w
and came

  04xd04xd04xd04xd
guards

  rbdrbdrbdrbd
he took

  04yrpw04yrpw04yrpw04yrpw
and Pharisees

  0nhk0nhk0nhk0nhk
priests

     YbrYbrYbrYbr
the chief

  twltwltwltwl
from

        NmwNmwNmwNmw
and [some] men

(dyd(dyd(dyd(dyd
because he known

 Nyd Nyd Nyd Nyd
but

  (w4y (w4y (w4y (w4y
Yeshua

    .4  0nyzw0nyzw0nyzw0nyzw
and weapons

  0dypmlw0dypmlw0dypmlw0dypmlw
and lamps

  0r=pn0r=pn0r=pn0r=pn
torches

     M9M9M9M9
with

  Nmtl   Nmtl   Nmtl   Nmtl 
there

     Ny9bNy9bNy9bNy9b
do seek

  Nml Nml Nml Nml
whom

        JwhlJwhlJwhlJwhl
to them

  rm0wrm0wrm0wrm0w
and said

     QpnQpnQpnQpn
went out

  Yhwl9 Yhwl9 Yhwl9 Yhwl9
upon him

     F0dF0dF0dF0d
that came

     MdmMdmMdmMdm
things

  Lk Lk Lk Lk
all

  0wh 0wh 0wh 0wh 
had

(w4y(w4y(w4y(w4y
Yeshua

     JwhlJwhlJwhlJwhl
to them

  rm0rm0rm0rm0
said

  0yrcn0yrcn0yrcn0yrcn
the Nasraya

  (w4yl (w4yl (w4yl (w4yl
Yeshua

  hlhlhlhl
to him

     Nyrm0Nyrm0Nyrm0Nyrm0
they said

    .5    Jwtn0  Jwtn0  Jwtn0  Jwtn0  
you

Jwhm9Jwhm9Jwhm9Jwhm9
among them

        0nml4m0nml4m0nml4m0nml4m
the traitor

   0dwhy0dwhy0dwhy0dwhy
Yehuda

   P0 P0 P0 P0
also

   Nyd Nyd Nyd Nyd
now

   0wh0wh0wh0wh
was

     M0qM0qM0qM0q
standing

   0n0 0n0 0n0 0n0 
am [he]

  0n0  0n0  0n0  0n0  
I

  JwhrtsblJwhrtsblJwhrtsblJwhrtsbl
backwards

  wlz0wlz0wlz0wlz0
they went

        0n00n00n00n0
am [he]

   0n0d0n0d0n0d0n0d
that I

  (w4y (w4y (w4y (w4y
Yeshua

     JwhlJwhlJwhlJwhl
to them

  rm0rm0rm0rm0
said

  dkwdkwdkwdkw
and when

    .6

Ny9bNy9bNy9bNy9b
do seek

  Nml Nml Nml Nml
whom

   (w4y  (w4y  (w4y  (w4y
Yeshua

  Jwn0 Jwn0 Jwn0 Jwn0
them

   L04 L04 L04 L04
asked

   Bwt Bwt Bwt Bwt
again

    .7    09r009r009r009r0
the ground

     L9L9L9L9
upon

  wlpnwwlpnwwlpnwwlpnw
and fell

JwhlJwhlJwhlJwhl
to them

  rm0rm0rm0rm0
said

    .8     0yrcn0yrcn0yrcn0yrcn
the Nasraya

  (w4yl (w4yl (w4yl (w4yl
Yeshua

  wrm0wrm0wrm0wrm0
said

  Nyd Nyd Nyd Nyd
and

  Jwnh Jwnh Jwnh Jwnh
they

     Jwtn0  Jwtn0  Jwtn0  Jwtn0  
you

      Jwtn0Jwtn0Jwtn0Jwtn0
you

      Ny9bNy9bNy9bNy9b
do seek

   Yl  Yl  Yl  Yl
me

         J0wJ0wJ0wJ0w
and if

         0n00n00n00n0
am [he]

   0n0d0n0d0n0d0n0d
that I

  Jwkl Jwkl Jwkl Jwkl
you

  trm0trm0trm0trm0
I have told

  (w4y  (w4y  (w4y  (w4y 
Yeshua

rm0drm0drm0drm0d
which he said

        FlmFlmFlmFlm
the word

     Ml4tdMl4tdMl4tdMl4td
that might be fulfilled

    .9   Nylz0Nylz0Nylz0Nylz0
to go

   Nylhl  Nylhl  Nylhl  Nylhl
these

  wqwb4 wqwb4 wqwb4 wqwb4 
allow
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   fp0fp0fp0fp0
not even

            JwhnmJwhnmJwhnmJwhnm
[any] of them

   tdbw0tdbw0tdbw0tdbw0
I have lost

   f  f  f  f 
not

     YlYlYlYl
to me

   tbhydtbhydtbhydtbhyd
whom you have given

        Nyly0dNyly0dNyly0dNyly0d
that those

h=m4wh=m4wh=m4wh=m4w
and he drew it

  0rsps0rsps0rsps0rsps
a sword

  Yhwl9  Yhwl9  Yhwl9  Yhwl9
on him

  0wh0wh0wh0wh  ty0ty0ty0ty0 
had

 0p0k0p0k0p0k0p0k
Keepa

  Nyd Nyd Nyd Nyd
but

  Jw9m4 Jw9m4 Jw9m4 Jw9m4
Shimon

    .10    dx dx dx dx 
one

0nymyd0nymyd0nymyd0nymyd
right

   hnd0hnd0hnd0hnd0
his ear

   hlq4whlq4whlq4whlq4w
and took off

  0nhk  0nhk  0nhk  0nhk
Priest

     BrdBrdBrdBrd
of the High

  hdb9lhdb9lhdb9lhdb9l
the servant

  Yhyxmw  Yhyxmw  Yhyxmw  Yhyxmw 
and struck

  0p0kl 0p0kl 0p0kl 0p0kl
to Keepa

   (w4y (w4y (w4y (w4y
Yeshua

   rm0wrm0wrm0wrm0w
and said

    .11    KlmKlmKlmKlm
[was] Malek

  0db9d0db9d0db9d0db9d
of the servant

  Nyd Nyd Nyd Nyd
now

  hm4hm4hm4hm4
the name

      f f f f 
not

        Yb0Yb0Yb0Yb0
my Father

      YlYlYlYl
to me

      BhydBhydBhydBhyd
which gave

  0sk0sk0sk0sk
the cup

  htlxbhtlxbhtlxbhtlxb
into its sheath

     0rsps0rsps0rsps0rsps
the sword

   Mys   Mys   Mys   Mys 
place

04xdw04xdw04xdw04xdw
and guards

  0krylkw0krylkw0krylkw0krylkw
and captains

  ryps0ryps0ryps0ryps0
the unit of soldiers

  Nydyh Nydyh Nydyh Nydyh
then

    .12    Yhwyt40Yhwyt40Yhwyt40Yhwyt40
shall I drink it

Yhwyty0wYhwyty0wYhwyty0wYhwyty0w
and they brought him

    .13   Yhwrs0wYhwrs0wYhwrs0wYhwrs0w
and bound him

  (w4yl (w4yl (w4yl (w4yl
Yeshua

  Yhwdx0 Yhwdx0 Yhwdx0 Yhwdx0
seized

  0ydwhyd0ydwhyd0ydwhyd0ydwhyd
of the Yehudeans

  wh wh wh wh
he

         0pyqd0pyqd0pyqd0pyqd
of Qayapa

   0wh0wh0wh0wh
he was

      YhwmxdYhwmxdYhwmxdYhwmxd
the father-in-law

            L=mL=mL=mL=m
because

   Mdqwl Mdqwl Mdqwl Mdqwl
first

      NnxNnxNnxNnx
Khanan

   twl twl twl twl 
to

0wh0wh0wh0wh  Yhwty0 Yhwty0 Yhwty0 Yhwty0 
was

   .14   YhYhYhYh
that

   Fn4d  Fn4d  Fn4d  Fn4d
of year

   0nhk0nhk0nhk0nhk
Priest

        BrBrBrBr
the High

  0wh0wh0wh0wh  Yhwty0d  Yhwty0d  Yhwty0d  Yhwty0d 
who was

       dxddxddxddxd
that one

      XqpdXqpdXqpdXqpd
that is is better

   0ydwhyl0ydwhyl0ydwhyl0ydwhyl
the Yehudeans

            KlmdKlmdKlmdKlmd
who advised

  whwhwhwh
he

   0pyq0pyq0pyq0pyq
Qayapa

   Nyd  Nyd  Nyd  Nyd 
now

0p0k0p0k0p0k0p0k
Keepa

  Nyd Nyd Nyd Nyd
and

  Jw9m4 Jw9m4 Jw9m4 Jw9m4
Shimon

    .15   0m90m90m90m9
the people

     PlxPlxPlxPlx
for the sake of

  twmntwmntwmntwmn
should die

  0rbg 0rbg 0rbg 0rbg 
man

 whlwhlwhlwhl
that

  (w4yd  (w4yd  (w4yd  (w4yd
Yeshua

         hrtbhrtbhrtbhrtb
after

   wwhwwhwwhwwh
were

   Nyt0 Nyt0 Nyt0 Nyt0
coming

    0nrx00nrx00nrx00nrx0
other

   0dymlt0dymlt0dymlt0dymlt
the disciples

 Nm Nm Nm Nm
of

  dxwdxwdxwdxw
and one

(w4y(w4y(w4y(w4y
Yeshua

     M9M9M9M9
with

     L9wL9wL9wL9w
and he entered

  0nhk0nhk0nhk0nhk
Priest

        BrBrBrBr
the High

  hlhlhlhl
him

   0wh0wh0wh0wh
had

   (dy (dy (dy (dy
known

   0dymlt0dymlt0dymlt0dymlt
disciple

  Nyd   Nyd   Nyd   Nyd 
now

     09rt09rt09rt09rt
the gate

  twltwltwltwl
by

  rblrblrblrbl
outside

  0wh0wh0wh0wh
was

     M0qM0qM0qM0q
standing

  Nyd Nyd Nyd Nyd
but

  Jw9m4 Jw9m4 Jw9m4 Jw9m4
Shimon

    .16   FrdlFrdlFrdlFrdl
into the courtyard

0nhk0nhk0nhk0nhk
Priest

        BrBrBrBr
the High

  hlhlhlhl
him

  0wh0wh0wh0wh
had

     (dyd(dyd(dyd(dyd
who known

  0nrx00nrx00nrx00nrx0
other

   0dymlt0dymlt0dymlt0dymlt
disciple

   whwhwhwh
that

     QpnwQpnwQpnwQpnw
and went out
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 NydNydNydNyd
and

   trm0trm0trm0trm0
said

    .17   Jw9m4l Jw9m4l Jw9m4l Jw9m4l
Shimon

   hl90whl90whl90whl90w
and brought in

   09rt09rt09rt09rt  tr=nltr=nltr=nltr=nl
to the gate-keeper

   rm0wrm0wrm0wrm0w
and spoke

   NmNmNmNm
of

    tn0tn0tn0tn0
you

    P0 P0 P0 P0
also

    0ml0ml0ml0ml
<why?>

   Jw9m4l   Jw9m4l   Jw9m4l   Jw9m4l
to Shimon

    09rt09rt09rt09rt  tr=ntr=ntr=ntr=n
the gate-keeper

      Fmyl9Fmyl9Fmyl9Fmyl9
the young woman

NymyqwNymyqwNymyqwNymyqw
and standing

    .18   f f f f 
no

  hlhlhlhl
to her

  rm0rm0rm0rm0
he said

  0rbg  0rbg  0rbg  0rbg
man

  0nhd0nhd0nhd0nhd
of this

  tn0tn0tn0tn0
are

     YhwdymltYhwdymltYhwdymltYhwdymlt
<his> disciples

  L=mL=mL=mL=m
because

     Jwnx4ndJwnx4ndJwnx4ndJwnx4nd
to warm themselves

  0rwn0rwn0rwn0rwn
a fire

  wwhwwhwwhwwh
had

  Nymysw  Nymysw  Nymysw  Nymysw
and made

  04xdw04xdw04xdw04xdw
and guards

  0db90db90db90db9
the servants

  wwh wwh wwh wwh 
were

Nx4wNx4wNx4wNx4w
and warming himself

        Jwhm9Jwhm9Jwhm9Jwhm9
with them

  Jw9m4 Jw9m4 Jw9m4 Jw9m4
Shimon

  P0 P0 P0 P0
also

  Nyd Nyd Nyd Nyd
now

  0wh0wh0wh0wh
was

     M0qM0qM0qM0q
standing

 0wh 0wh 0wh 0wh
was

  $yrqd  $yrqd  $yrqd  $yrqd 
it cold

    Yhwdymlt Yhwdymlt Yhwdymlt Yhwdymlt
his disciples

      L9L9L9L9
concerning

   (w4yl (w4yl (w4yl (w4yl
Yeshua

   hl04hl04hl04hl04
questioned

   Nyd Nyd Nyd Nyd
now

   0nhk0nhk0nhk0nhk
Priest

     BrBrBrBr
the High

    .19

fgbfgbfgbfgb  Ny9 Ny9 Ny9 Ny9
openly

   0n00n00n00n0
<I>

   (w4y (w4y (w4y (w4y
Yeshua

  hlhlhlhl
to him

  rm0wrm0wrm0wrm0w
and said

    .20    hnplwyhnplwyhnplwyhnplwy
his teaching

     L9wL9wL9wL9w
and concerning

     F4wnkbF4wnkbF4wnkbF4wnkb
in the assemblies

  tpl0tpl0tpl0tpl0
I have taught

     NbzlkbwNbzlkbwNbzlkbwNbzlkbw
and at all times

  0m90m90m90m9
the people

     M9M9M9M9
among

  tllmtllmtllmtllm
I have spoken

MdmwMdmwMdmwMdmw
and anything

  Ny4nktm Ny4nktm Ny4nktm Ny4nktm
assemble

        0ydwhy0ydwhy0ydwhy0ydwhy
the Yehudeans

  Jwhlkd Jwhlkd Jwhlkd Jwhlkd
all

   0ky00ky00ky00ky0
where

            fkyhbwfkyhbwfkyhbwfkyhbw
and in the temple

 JwnhlJwnhlJwnhlJwnhl
those

   L04 L04 L04 L04
ask

   Yl  Yl  Yl  Yl 
me

  tn0tn0tn0tn0
you

   L04m L04m L04m L04m
do ask

  0nm0nm0nm0nm
why

    .21   tllmtllmtllmtllm
I did say

  f  f  f  f 
not

  0y4w=b 0y4w=b 0y4w=b 0y4w=b 
in secret

MdmMdmMdmMdm
thing

        LkLkLkLk
every

   Ny9dy Ny9dy Ny9dy Ny9dy
know

   Jwnh Jwnh Jwnh Jwnh
they

   0h0h0h0h
behold

      Jwhm9Jwhm9Jwhm9Jwhm9
among them

   tllmtllmtllmtllm
I have said

   0nm0nm0nm0nm
what

   w9m4dw9m4dw9m4dw9m4d
who heard

04xd04xd04xd04xd
the guards

     NmNmNmNm
of

  dxdxdxdx
one

  rm0rm0rm0rm0
he spoke

     NylhNylhNylhNylh
these things

  dkwdkwdkwdkw
and when

    .22     trm0dtrm0dtrm0dtrm0d
which I have spoken

   hlhlhlhl
to him

  rm0wrm0wrm0wrm0w
and said

  (w4yl (w4yl (w4yl (w4yl
Yeshua

  hkphkphkphkp
his cheek

     L9L9L9L9
upon

     YhyxmYhyxmYhyxmYhyxm
struck <him>

  0wh0wh0wh0wh
was

        M0qdM0qdM0qdM0qd
who standing [there]

(w4y(w4y(w4y(w4y
Yeshua

  0n90n90n90n9
answered

    .23    0nhk0nhk0nhk0nhk
Priest

    BrlBrlBrlBrl
to the High

  0mgtp0mgtp0mgtp0mgtp
an answer

  tn0tn0tn0tn0
you

     BhyBhyBhyBhy
do give

  0nkh   0nkh   0nkh   0nkh 
thus

   F4ybF4ybF4ybF4yb
the evil

      L9L9L9L9
against

   dhs0dhs0dhs0dhs0
testify

   tllmtllmtllmtllm
I have spoken

     ty04ybty04ybty04ybty04yb
evil

  J0 J0 J0 J0
if

   hlhlhlhl
to him

  rm0wrm0wrm0wrm0w
and said
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rd4rd4rd4rd4
sent

  Nyd  Nyd  Nyd  Nyd
now

     NnxNnxNnxNnx
Khanan

    .24   YntyxmYntyxmYntyxmYntyxm
did you strike me

 0nml 0nml 0nml 0nml
why

  ryp4ryp4ryp4ryp4
well [I spoke]

  Nyd Nyd Nyd Nyd  J0w  J0w  J0w  J0w 
yet if

 Jw9m4wJw9m4wJw9m4wJw9m4w
Shimon

    .25    0nhk0nhk0nhk0nhk
Priest

      BrBrBrBr
the High

   0pyq0pyq0pyq0pyq
Qayapa

   twltwltwltwl
to

   rys0rys0rys0rys0  dkdkdkdk
while bound

   (w4yl  (w4yl  (w4yl  (w4yl 
Yeshua

   P0 P0 P0 P0
also

   0ml0ml0ml0ml
<why?>

   hlhlhlhl
to him

    Nyrm0wNyrm0wNyrm0wNyrm0w
and they said

     Nx4wNx4wNx4wNx4w
and warming himself

  0wh0wh0wh0wh
was

     M0qM0qM0qM0q
standing

  0p0k 0p0k 0p0k 0p0k 
Keepa

tywhtywhtywhtywh
I am

  f   f   f   f 
not

  rm0wrm0wrm0wrm0w
and said

  rpkrpkrpkrpk
denied [it]

  whwwhwwhwwhw
and he

 tn0 tn0 tn0 tn0
are

   Yhwdymlt Yhwdymlt Yhwdymlt Yhwdymlt
his disciples

  Nm Nm Nm Nm
of

  dxdxdxdx
one

  tn0  tn0  tn0  tn0  
you

   hnyx0hnyx0hnyx0hnyx0
a relative

   0nhk0nhk0nhk0nhk
Priest

     BrdBrdBrdBrd
of the High

  0db90db90db90db9
the servants

  Nm Nm Nm Nm
of

  dxdxdxdx
one

  hlhlhlhl
to him

  rm0rm0rm0rm0
said

    .26

    <tyzx<tyzx<tyzx<tyzx
did I see you

   0n00n00n00n0
<I>

    f    f    f    f 
not

   hnd0hnd0hnd0hnd0
his ear

   Jw9m4 Jw9m4 Jw9m4 Jw9m4
Shimon

   0wh0wh0wh0wh
had

         QspdQspdQspdQspd
whom cut off

   whd whd whd whd 
of he

hbwhbwhbwhbw
and at that

     Jw9m4Jw9m4Jw9m4Jw9m4
Shimon

  rpkrpkrpkrpk
denied [it]

     BwtwBwtwBwtwBwtw
and again

    .27     FngbFngbFngbFngb
in the garden

   hm9hm9hm9hm9
with him

NmNmNmNm
from

     (w4yl(w4yl(w4yl(w4yl
Yeshua

  Nyd Nyd Nyd Nyd
and

     Yhwyty0Yhwyty0Yhwyty0Yhwyty0
they brought <him>

    .28    fgnrt fgnrt fgnrt fgnrt
the cock

   0rq0rq0rq0rq
crowed

   F94b  F94b  F94b  F94b 
moment

      JwnhwJwnhwJwnhwJwnhw
and they

  0rpc0rpc0rpc0rpc
morning

  0wh0wh0wh0wh  Yhwty0w Yhwty0w Yhwty0w Yhwty0w
and it was

     Nyrw=rplNyrw=rplNyrw=rplNyrw=rpl
into the Praetorium

  0pyq0pyq0pyq0pyq
Qayapa

     twltwltwltwl
the presence of

       Nylk0Nylk0Nylk0Nylk0
they had eaten

  d9d9d9d9
before

     Jw4w=tnJw4w=tnJw4w=tnJw4w=tn
they be defiled

     fdfdfdfd
that not

     Nyrw=rplNyrw=rplNyrw=rplNyrw=rpl
into the Praetorium

  wl9wl9wl9wl9
did enter

  f  f  f  f 
not

JwhlJwhlJwhlJwhl
to them

        rm0wrm0wrm0wrm0w
and said

  Jwhtwl Jwhtwl Jwhtwl Jwhtwl
to them

  rblrblrblrbl
outside

  Sw=lyp Sw=lyp Sw=lyp Sw=lyp
Peelatos

  Nyd Nyd Nyd Nyd
and

  Qpn Qpn Qpn Qpn
went

    .29   0xcp0xcp0xcp0xcp
the Paskha

wn9wn9wn9wn9
they answered

    .30    0nh 0nh 0nh 0nh
this

  0rbg0rbg0rbg0rbg
man

    L9L9L9L9
against

  Jwkl Jwkl Jwkl Jwkl  ty0ty0ty0ty0
do you have

  0crq0crq0crq0crq-lk0mlk0mlk0mlk0m
accusation

  0nm 0nm 0nm 0nm 
what

   KlKlKlKl
to you

      fp0fp0fp0fp0
not even

   0wh0wh0wh0wh
[he] was

   F4yb F4yb F4yb F4yb
evil

     db9db9db9db9
a doer of

  f  f  f  f 
not

  wl0wl0wl0wl0
if

   hlhlhlhl
to him

  Nyrm0w  Nyrm0w  Nyrm0w  Nyrm0w 
and said

YhwrbwdYhwrbwdYhwrbwdYhwrbwd
take him

   Sw=lyp  Sw=lyp  Sw=lyp  Sw=lyp
Peelatos

      JwhlJwhlJwhlJwhl
to them

   rm0rm0rm0rm0
said

    .31     hlhlhlhl
him

     NywhNywhNywhNywh
would have

     Nyml4mNyml4mNyml4mNyml4m
we delivered

0ydwhy0ydwhy0ydwhy0ydwhy
the Yehudeans

    hlhlhlhl
to him

  Nyrm0 Nyrm0 Nyrm0 Nyrm0
said

       JwkswmnJwkswmnJwkswmnJwkswmn
your own law

     Ky0Ky0Ky0Ky0
according to

     YhwnwdwYhwnwdwYhwnwdwYhwnwdw
and judge him

  Jwtn0   Jwtn0   Jwtn0   Jwtn0  
you
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 FlmFlmFlmFlm
the word

        Ml4tdMl4tdMl4tdMl4td
that might be fulfilled

  .32   $n0l$n0l$n0l$n0l
a man

  L=qml L=qml L=qml L=qml
to kill

     NlNlNlNl
for us

     +yl4+yl4+yl4+yl4
it is lawful

  f  f  f  f 
not

 twmndtwmndtwmndtwmnd
to die

  dyt9dyt9dyt9dyt9
he was about

  Fwm Fwm Fwm Fwm
death

  0ny0b0ny0b0ny0b0ny0b
by what

     (dwm(dwm(dwm(dwm
he made known

  dkdkdkdk
when

  (w4y (w4y (w4y (w4y
Yeshua

  rm0drm0drm0drm0d
that said

    (w4yl(w4yl(w4yl(w4yl
Yeshua

        0rqw0rqw0rqw0rqw
and called

      Nyrw=rplNyrw=rplNyrw=rplNyrw=rpl
into the Praetorium

   Sw=lyp Sw=lyp Sw=lyp Sw=lyp
Peelatos

   Nyd Nyd Nyd Nyd
now

      L9L9L9L9
entered

    .33

hlhlhlhl
to him

  rm0rm0rm0rm0
said

    .34    0ydwhyd0ydwhyd0ydwhyd0ydwhyd
of the Yehudeans

  Jwhklm Jwhklm Jwhklm Jwhklm
their King

  whwhwhwh
are

  tn0tn0tn0tn0
you

  hlhlhlhl
to him

  rm0wrm0wrm0wrm0w
and said

KlKlKlKl
you

  wrm0wrm0wrm0wrm0
told

  0nrx0  0nrx0  0nrx0  0nrx0
others

  w0w0w0w0
or [have]

  0dh0dh0dh0dh
this

        trm0trm0trm0trm0
have you spoken

        K4pn  NmK4pn  NmK4pn  NmK4pn  Nm
you yourself 1

  (w4y  (w4y  (w4y  (w4y 
Yeshua

0n00n00n00n0
am

            0ydwhy0ydwhy0ydwhy0ydwhy
a Yehudean

   0n00n00n00n0
I

   0ml0ml0ml0ml
why

   Sw=lyp Sw=lyp Sw=lyp Sw=lyp
Peelatos

  hlhlhlhl
to him

  rm0rm0rm0rm0
said

    .35    Yl9Yl9Yl9Yl9
concerning me

0nm0nm0nm0nm
what

     YlYlYlYl
to me

     <wml40<wml40<wml40<wml40
have delivered you

  0nhk0nhk0nhk0nhk
Priest

     YbrwYbrwYbrwYbrw
and the High

  whwhwhwh
<they>

     Km9Km9Km9Km9
your people

     YnbYnbYnbYnb
the sons of

NmNmNmNm
of

  twhtwhtwhtwh
is

  f   f   f   f 
not

  Ylyd Ylyd Ylyd Ylyd
<mine>

  Ytwklm Ytwklm Ytwklm Ytwklm
my Kingdom

  (w4y (w4y (w4y (w4y
Yeshua

  hlhlhlhl
to him

  rm0rm0rm0rm0
said

    .36    tdb9tdb9tdb9tdb9
have you done

Ny4tktmNy4tktmNy4tktmNy4tktm
fought

   Ytwklm  Ytwklm  Ytwklm  Ytwklm
my Kingdom

   0nh   0nh   0nh   0nh
this

   twhtwhtwhtwh
it was

   0ml90ml90ml90ml9
world

   Nm Nm Nm Nm
of

   wl0wl0wl0wl0
if

    0ml90ml90ml90ml9
world 2

   0nh 0nh 0nh 0nh 
this

    04h 04h 04h 04h
now

   0ydwhyl0ydwhyl0ydwhyl0ydwhyl
to the Yehudeans

            Mlt40Mlt40Mlt40Mlt40
I would be delivered

  fd fd fd fd
lest

      Yn4m4mYn4m4mYn4m4mYn4m4m
my servants

   wwhwwhwwhwwh
would have

Sw=lypSw=lypSw=lypSw=lyp
Peelatos

  hlhlhlhl
to him

  rm0rm0rm0rm0
said

    .37   0km0km0km0km
from here

 twh twh twh twh
is

  f  f  f  f 
not

  Ylyd Ylyd Ylyd Ylyd
<mine>

  Ytwklm Ytwklm Ytwklm Ytwklm
my Kingdom

  Nyd  Nyd  Nyd  Nyd 
but

  trm0trm0trm0trm0
you have said

  tn0tn0tn0tn0
<you>

    (w4y (w4y (w4y (w4y
Yeshua

   hlhlhlhl
to him

          rm0rm0rm0rm0
said

   tn0tn0tn0tn0
you [are]

   0klm0klm0klm0klm
a King

      NydmNydmNydmNydm
therefore

tyt0tyt0tyt0tyt0
I have come

   0dhlw0dhlw0dhlw0dhlw
and for this

   0n00n00n00n0
I

   dylydylydylydyly
was born

        0dhl0dhl0dhl0dhl
for this

  0n00n00n00n0
am

   0n00n00n00n0
I

  0klmd0klmd0klmd0klmd
that a King

      Yhwty0dYhwty0dYhwty0dYhwty0d
who is

         NmNmNmNm  Lk Lk Lk Lk
everyone

   0rr40rr40rr40rr4
truth

     L9L9L9L9
concerning

        dhs0ddhs0ddhs0ddhs0d
that I might testify

  0ml9l0ml9l0ml9l0ml9l
into the world

1.   Literally, ‘From your soul.’
2.   ALMA (#15760) can also mean ‘Age.’
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0rr40rr40rr40rr4
truth

  wnmwnmwnmwnm
what is

  Sw=lyp Sw=lyp Sw=lyp Sw=lyp
Peelatos

  hlhlhlhl
to him

  rm0rm0rm0rm0
said

    .38    YlqYlqYlqYlq
my voice

  (m4 (m4 (m4 (m4
hears

   0rr40rr40rr40rr4
truth

   Nm  Nm  Nm  Nm 
of

rm0wrm0wrm0wrm0w
and said

   0ydwhy0ydwhy0ydwhy0ydwhy
the Yehudeans

   twltwltwltwl
to

   Bwt Bwt Bwt Bwt
again

   hlhlhlhl  Qpn Qpn Qpn Qpn
he went out

   0dh0dh0dh0dh
this

   rm0rm0rm0rm0
he had said

  dkwdkwdkwdkw
and when

  hbhbhbhb
against him

   0n00n00n00n0
I

    Xk4m Xk4m Xk4m Xk4m
do find

    Fl9 Fl9 Fl9 Fl9
cause

    0dx0dx0dx0dx
one

          fp0fp0fp0fp0
not even

    0n00n00n00n0
<I>

       Jwhl Jwhl Jwhl Jwhl 
to them

    Jwkl Jwkl Jwkl Jwkl
to you

   0r400r400r400r40
I release

   dxddxddxddxd
that one [person]

   Jwkl Jwkl Jwkl Jwkl  ty0ty0ty0ty0
you have

   Nyd Nyd Nyd Nyd
but

   0dy90dy90dy90dy9
a custom

    .39

0klm0klm0klm0klm
King

  0nhl  0nhl  0nhl  0nhl
this

  Jwkl Jwkl Jwkl Jwkl
to you

  0r400r400r400r40
me to release

     LykhLykhLykhLykh
therefore

  Jwtn0 Jwtn0 Jwtn0 Jwtn0
you

     NybcNybcNybcNybc
do want

  0xcpb0xcpb0xcpb0xcpb
during Paskha

 0nhl0nhl0nhl0nhl
this [man]

  f  f  f  f 
not

  Nyrm0w Nyrm0w Nyrm0w Nyrm0w
and said

     JwhlkJwhlkJwhlkJwhlk
all of them

  w9qww9qww9qww9qw
and cried out

    .40    0ydwhyd0ydwhyd0ydwhyd0ydwhyd
of the Yehudeans

0syg0syg0syg0syg
a robber

   0b00b00b00b0-rbrbrbrb
Bar-Abba

   0nh0nh0nh0nh
this

   Nyd Nyd Nyd Nyd
now

   0wh0wh0wh0wh  Yhwty0 Yhwty0 Yhwty0 Yhwty0
was

    0b00b00b00b0-rblrblrblrbl
Bar-Abba 1

   f0    f0    f0    f0  
but

1.   Ironically, Bar-Abba in Aramaic means ‘Son of the Father.’


